
 "؟كتاب "هل تعاني من ارتفاع ضغط الدّمالترجمة 
 لدكتور أيمن الحسين 

 ومشكلات ترجمة المصطلحات البيولوجية والطبية فيه
 

 
 
 
 

 
 
 

 هذا البحث
 ب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكوميةامقدم إلى كلية الآد

 علم اللغة العربية وأدبهافي  الشروط للحصول على اللقب العالمي تمام بعضلإ
 

 وضع
زيةعائشة فو  

00001111رقم الطالبة:   
 

 م اللغة العربية وأدبهاسق
 كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية

 جوكجاكرتا
1102 







 د
 

 الشعار

 
 فاذا فرغت فانصب

 والى ربك فارغب )الانشراح 8-7(

 

 

 

 





 ز
 

 تجريد
 
 
قامت ، ثا البحهذ في. الهدفاللغة  المصدر إلى من اللغةنقل الرسالة محاولة ل ترجمة هيال

هل تعانى من  واننتحت الع الحسيني أيمنلدكتور  العربيةباللغة ب االكت ترجمةب الباحثة
 دقائق  شرر لا المؤلف الكتاب، ذلك في .الإندونيسيةإلى اللغة  ارتفاع ضغط الدم؟

نات وفيتاميالأطعمة تركيب من  اتقائم لكن شبحث عنو، ارتفاع ضغط الدم فقط
 والعناصر والمعادن وغير ذلك.

 
الترجمة  . تسعىالكتاب ذلك ترجم في واصليةالت الترجمة نظرشة ةالباحث تاستخدم

التواصلية إلى نقل المعنى السياقي الدقيق للأصل بحيث شكون المضمون واللغة مقبولين 
 عندما يةالطبالبيولوجية و مصطلحات ترجمة مراكل الباحثة ومفهومين للقراء. وجهت

تلك  رجمةت كيفية عن تحليلا ثةر  الباحتج البحث في هذ لذلك. وعملية الترجمة
 library)بي البحث المكت ةالباحث تستعمل ،بالإضافة. والوصفي تحليلالمصطلحات ب

Research)، ع جمالمتعلقة بطرشقة من الأنرطة  عبارة عن سلسلةالبحث الذي هو و
 بحوث المواد.ليل وتج تسجيلقراءة وو المكتبة البيانات

 
 الأولية. طرشق والطبالبيولوجية ترجمة المصطلحات ل ينطرق ةالباحثقسم ت، تحليل بعد
 المصطلحات البيولوجية والطبية إلى اللغة الإندونيسية اللازمة في مجالالباحثة  تترجمهو 
المصطلحات البيولوجية  ت الباحثةترجموالثاني كلمات.  87وعددها  يةوالطب ةالعام

  .كلمات 87وعددها  والطبية الأجنبية

 

 : ترجمة، مركلات المصطلحات، المصطلحات البيولوجية والطبيةالكلمات المفتاحية
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   ABSTRAK 

 

 

Penerjemahan merupakan usaha untuk memindahkan pesan dari bahasa 

sumber ke bahasa sasaran. Dalam skripsi ini, peneliti menerjemahkan buku 

berbahasa Arab karya Dokter Aiman al-Husaini yang berjudul Hal Tu’aani Min 

Irtifaa’i Dhoghti ad-Dami? ke dalam bahasa Indonesia. Di dalam buku tersebut, 

penulis tidak hanya memaparkan seluk-beluk penyakit hipertensi, tetapi juga 

mencantumkan daftar makanan yang disertai dengan nilai kandungan gizinya. 

Peneliti menggunakan metode terjemah komunikatif dalam menerjemahkan 

buku tersebut. Terjemah komunikatif mengungkap makna kontekstual bahasa 

sumber secara tepat sehingga isi dan bahasanya diterima dan mudah dipahami oleh 

pembaca target. Ketika proses penerjemahan, peneliti sering menjumpai 

permasalahan dalam menerjemahkan istilah biologi dan kedokteran. Oleh karena 

itu, dalam skripsi ini peneliti melakukan analisis tentang cara penerjemahan istilah 

biologi dan kedokteran dengan metode analisis deskriptif. Selain itu, peneliti 

menggunakan metode studi pustaka (Library Research) yakni serangkaian kegiatan 

mengumpulkan data pustaka, membaca dan mencatat, serta mengolah bahan 

penelitian sehingga dapat menghasilkan terjemahan dan hasil analisis yang tepat. 

Setelah dilakukan analisis, peneliti membagi dua cara penerjemahan istilah 

biologi dan kedokteran. Pertama adalah menerjemahkan istilah biologi dan 

kedokteran ke dalam bahasa Indonesia yang lazim di kalangan umum dan medis 

sebanyak 78 kata. Kedua adalah menerjemahkan istilah biologi dan kedokteran 

berbahasa Inggris dengan menyesuaikan ketentuan penulisan istilah ilmiah yang 

berlaku di Indonesia secara resmi sebanyak 48 kata. 

 

 

 

Kata kunci: terjemah, problematika istilah, istilah biologi kedokteran 
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 كلمة الشكر والتقدير

 

الحمد لله الملك الحق المبين، الذي حبانا بالإيمان واليقين. وأشكر الله على النعمة الوقت 
التي قد يعطينى بها فإستطاع الباحثة لإتمام هذا البحث. والصلاة والسلام على  والصحاة

 وأصحابه ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الله محمد خاتم الأنبياء والمرسلين وعلى آله نبي
 الدين.

 وبعد، أشكر شكرا جزيلا لمن له فضل في إتمام هذا البحث، وأخص بالذكر منهم:

علوم كلية الآداب واللعميد الندي الماجستير كم أففضيلة الأستاذ الدكتور زمز .1
 الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.

كلية قسم اللغة العربية لل الرئيسالماجستير ك ذ اوكى يوكيمانفضيلة الأستا .2
الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

 جوكجاكرتا.
فضيلة الأستاذ الدكتور ابن بردة الماجستير كمشرف الباحثة في كتابة هذا  .3

 البحث.
 الأكادمي في أثناء فضيلة الأستاذ محمد وحيد هدايات الماجستير كالمشرف .4

 المحاضرة.
فضيلة جميع الأساتذة في قسم اللغة العربية لكلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة  .5

 سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.
 تي الذين قد ربياني من المهد حتى الآن.أبي غوناردي وأسر .6



 ي

الطلبة في قسم اللغة " وزملائي الكرماء جميع Teh Anget" تيه أعيتوأصحابي  .7
 العربية وفي أي المكان.

 وحبيبي يولي سوتريسنو الذي يرافقني في كل الأحوال. .8
م. وأرجوا أن يكون هذا جزاهم الله خيرا كثيرا على الاهتمام والإعانة منه

 البحث مفيدا.
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 الباب الأول

 مقدمة

 

 خلفية البحث  .أ

وقد تجلى  .العربي التاريخ في الخلافة الإسلامية روةذب تاريخ العلميتعلق 
واحد من أعظم  .يهاف ةالاكتشافات العلمية والتكنولوجي عديد ذلك من خلال

عدد من نظريات المعرفة حول الكون وسبل  هو سلا  في العام  احددي إسهامات الإ
 حوالي مينعلماء المسلالب واختبارها على نطاق واسعذلك  ثبت وقد. المعرفةتطبيق 
 فارسالو اليونان من إرثتطوير العلو   نوعلماء المسلمال يحصل .  31إلى  9 القرن
 ىدوجوقبل  إلى اللغة العربية الأجنبيةالكتب  ترجمة عن طريقصر المو والهند

 في مجالات هناك خبراء .المتنوعة العلو  في علماءال نتجت يمكن أنحتى  ،التكنولوجيا
على سبيل  وغير ذلك. الكيميائيو والزراعة والرياضيات والطب والفلك الفيزياء
 (  929  .) الرازي زكريا محمد بن وه مجال الطب في يدرس يالذ ام الع ،المثال
 وقد .بقانون في الط كتابه مع ابن سينا الثانيو، علاجالكتاب  مؤلفطبيب و وهو
 .3ملعلاوتطوير  الإسلا  في تاريخ والطب مجال الصيدلة في هماكل إتقان أثبت

تطور ار وانتش في تأثير كبير هاديل الكتاب أو النص ترجمة ،هذه احدال في
  إندونيسيافي العربيةلغة ال الكتاب ترجمةتبدأ . العصور دةعلى م الذي ينطبقالعلم 

                                                           

 3 Dunia Islam  dan Ekonomi diPengembangan Sains, Hukum, Seni, Teknologi Ajid Thohir, artikel 
Dalam Perspektif Sejarah, hlm.15. 
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في اللغة  كان ، سواءإلى اللغات المحلية (تراثال بكت) التقليدى من ةالمختارب الكتب
لسهلة  إلّافي ذلك الوقت الترجمة  ليس غرضو .و الأخرىأ لملايوالغة الأو  الجاوية

 2.في المعهد فهم الطلاب
 إلى العربية اللغة الكتبترجمة ب الأنشطة قد دخلت ،3991 عا  منذولكن 

 من مائة أكثر ،اليو هذا ة. لناشرا نافسةبالإنتاج الكثير وبالم تتميزصناعي ال الالمج
 قد بدأت الانتقاليةالموضوعات  .تهاترجم أو ةالأصلي لغة العربيةب الكتر شين الناشر
 التقليد الأيا  الأولى من كما فيالتصوف و والفقه دتوحال في مجال تليس، تحويلا

 لسفةوالف والنساء المجال السياسي إلى دخلت قد، ولكن في إندونيسيا الفكري
 الشرق في علماء منيكن م  المؤلفون  .ذلك وغير والتاريخ والعلو  دعايةوال الفكرو

 نيالمعاصر الأوسط الشرق من علماءالولكن  منتصف القرن،و تقليدىلاالأوسط 
 .1العالي التعليم على تقريبا مكلهون ستندوي أيضا

 ي فواضح أن ترجمة فيالعلم موضوعو دينيال موضوعنرى ترجمة بين  إذا
 نتظن أ الإندونيسي الجمهور من قليةع . يحدث ذلك لأني قليلموضوع العلم
 عبد كما كتب .الغربية لدولةاب يتقن العلمو فقط توحدال علم تقنت الدول العربية

 لعلما التي تتحدث عن العربيةباللغة الكتب  ترجمة، كانت (Abdul Munip) ونيبالم
 4.مصطنعةو سطح مستوى لمس مجردوذلك ، جدا قليلا

اللغة لى إ في اللغة العربية العلميةبالموضوع الكتب  ترجمةكثير  ليسف
 لو العكتاب ال يمكن أن نجد. أنها غير الموجودة هذا لا يعني، ولكن الإندونيسية

لباحثة وجدت ا كمثال ،بكل سهولة الإندونيسية اللغة إلى من اللغة العربية ترجمة
ني الذي كتب . أيمن احدسيتالإنترنفي المكتبة وفي  احدسيني أيمن لدكتورب كتعن 

                                                           

 2 Penerjemahan  gah ke Indonesia; Studi TentangTransmisi Pengetahuan Timur TenAbdul Munip, 
Buku Berbahasa Arab di Indonesia, (Yogyakarta: Bidang Akademik, 2008), hlm.2. 

1 hlm. 6. Pengetahuan Timur Tengah ke Indonesia ..., TransmisiAbdul Munip,  

4 hlm. 310.Transmisi Pengetahuan Timur Tengah ke Indonesia ..., Abdul Munip,  
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الكتب  عضب. هو الطبيب أخصائى الأمراض الباطنية الكتب والمقالات غير الخيالية
 ة، عن الصحة والنساء والأسربنفس الموضوع تقريبا اوالمقالات التي كتبته

 وغير ذلك. والمأكولات الصحة
 :وهي كما تليها أيمن احدسيني التي كتبا وجدت الباحثة الكتب إنمو
إلى  هترجمتالذي  "المكياجالشعر وأخطاء البنات في العناية بالبشرة و"كتاب ال .1

 وان:نعالباللغة الإندونيسية 
Seratus Kesalahan Wanita dalam Merawat Tubuh 9 

 2112 عا ال في جاكرتا ،(Almahira) الماهيراالناشرين ة بواسطة المطبوع
 إلى اللغة الإندونيسية هتترجمالذي  "هاوته يالذك دوعين خلتدا" كتابال .2

 :واننعالب
Berhenti Merokok kRahasia dan Cara Empati -Tobat Merokok  6 

العا  في  ، ديفوك(Pustaka Iman) الناشرين فوستاكا إيمانة بواسطة المطبوع
2116 

 وان:نعالبإلى اللغة الإندونيسية  هتترجمالذي  "مكياججمالك بدون الكتاب " .3
300 Tip Cantik Alami dari Para Pakar Dunia -Up -Cantik Tanpa Make 7 

 2119، جاكرتا في اليو  (Almahira) ة بواسطة الناشرين الماهيراالمطبوع
لغة إلى ال هتترجم الذي "ت الهواءاساكمعجزات الشفاء باحدجامة والكتاب " .4

 وان:نعالبالإندونيسية 
Bekam, Mukjizat Pengobatan Nabi SAW 2 

اليو  ، ديفوك في (Pustaka Azzam) ة بواسطة الناشرين فوستاكا عزا المطبوع
2119 

                                                           
5https://books.google.co.id/books " "2134-33-31، مقتبس في التاريخ أخطاء البنات في العناية بالبشرة والشعر والمكياج 
6https://books.google.co.id/books 2134-33-31، مقتبس في التاريخ "واه"التدخين عدوك الذي ته 
7https://books.google.co.id/books "2134-33-31، مقتبس في التاريخ "جمالك بدون مكياج 
8https://books.google.co.id/books ""2134-33-31مقتبس في التاريخ ، معجزات الشفاء باحدجامة وكاسات الهواء 

https://books.google.co.id/books
https://books.google.co.id/books
https://books.google.co.id/books
https://books.google.co.id/books
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 يمنأ الدكتور أولا،. طاقد النعد ةالباحث تخلصالبيانات،  وبناء على هذه
، لأوسطالشرق امن  الطبيب هو غير الخيال الكتابة خبرة في الذي لديه احدسيني

س لي العلم عام أنه  ذلك يثبت وبالإضافة .ونشرها الكتبعديد من  يمكننا أن نرى
كتب العض ب يهتم ثانيا،. أيضا الشرقية الدول في ه، ولكنفقط الدول الغربية في

العلم  همةلمسا، وذلك في إندونيسيا المترجم اهتماما خاصا من احدسيني أيمن لدكتور
 اللغة إلى تهترجم التي كتبه مع ندونيسيالإشعب عند البسهولة  يمكن فهمه الذي

، الناس احدياة فيلمتعلقة ا المعرفةب غني إلى كتب العلو  نظربالو ،ثالثا .الإندونيسية
 سكانال من أغلبية عاني منهاالتي ت الد  ارتفاع ضغط مرض حولوخاصة 

 ترجمة نأ باحثةال رىت، لهذهف ولكن كتاب عن هذا المرض غير كثيرا. ندونيسيالا
 .احدياةقريب من علو   المعرفةنه لأمهم  العلم هذا الكتاب

 في الكتاب ةا الباحثالتي وجدته والطبية البيولوجيةالمصطلحات  على لةمثأو
 :ما يليلدكتور أيمان احدسينى ك ""هل تعانى من ارتفاع ضغط الد ؟

 
 رقم الجملة الترجمة احدرفية الترجمة الصحيحة

Hormon Adrenalin Hormon Adrenalin 3 هرمون أدرينالين. 
Resistensi Perlawanan 2 المقاومة. 
Anemia Kurang Darah  1 فقر الد. 

 
 ةيالبيولوجت ترجمة المصطلحات كلامن المش ةلمثأ يه ةبقاسال كلماتال

 .مع شرح كامل الكتاب ذلك المصطلحات فيمن  كثيروهناك  يةالطبو
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 تحديد البحث .ب

 :خلفية البح  السابقة وأما حدود البح  في هذا البح  فمنهانظارا إلى 
في  الطبيةو البيولوجية المصطلحاتب الموجدة المتعلقة ترجمةال اكلمش ما هي .1

 اللغة إلى احدسيني أيمن لدكتور "هل تعاني من ارتفاع ضغط الد ؟"كتاب ال
 ؟الإندونيسية

هل تعاني من " كتابالفي  يةالطبو ةالبيولوجيالمصطلحات  رجمت كيف .2
اللغة لى إ حدلّ المشكلة ترجمة فيه احدسيني أيمن لدكتور "ارتفاع ضغط الد ؟

 ؟الإندونيسية
 

 فوائدهأغراض البحث و ج.

 :فهي هذا البح  أمّا أغراض
 ترجمة ماندعالتي واجه  الطبيةو ةالبيولوجي ترجمة المصطلحات مشاكل لمعرفة .1

 .الإندونيسية اللغة إلى "هل تعاني من ارتفاع ضغط الد ؟" كتابال
هل " الكتاب في الطبيةو البيولوجية ترجمة المصطلحات شاكلالم تغلب علىل .2

 .احدسيني أيمن لدكتور "تعاني من ارتفاع ضغط الد ؟
 :هيه ففوائدوأمّا 

 :سهم فيي بح ال اهذنتائج  يمكن أن، عمليا
 المجتمعو القراء 

 رىوالمعارف الأخ الد  ارتفاع ضغط عنالمعرفة  إضافة يزيد هذا البح 
 اللغةفي "هل تعانى من ارتفاع ضغط الد ؟"  في الكتابوجودة الم

 .الإندونيسية
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 باحثةال 
اللغة إلى  عربيةالباللغة الكتب  في ترجمةتجربة  تقديم حصلت الباحثة به

يولوجية بال ترجمة المصطلحات المشاكل المعرفة حدل إضافة الإندونيسية
 .والطبية خصوصا

 

  التحقيق المكتبى .د

بحثت الباحثة عناوين البحوث في المكتبة قبل القيا  بالبح  وهناك البحوث 
لها شبه بالموضوع الرسمية ولا متشابها في موضوع موادها وهذا من شرح بسيط من 

 البحوث:
ا  ع لية الآدب والعلو  الثقافيةفي ك طالب درجات أحمد الذي كتبهالبح  

حكمة وأسباب تحريم حدم الخنزير في العا   كتاب ترجمة "لموضوع تحت ا 2132
والدين للطبيب سليمان قوش ومشكلات ترجمة المصطلحات البيولوجية والطبية 

ذكر في تحليل ذلك الكتاب، نال الباح  حقائق الكلمات المتعلقة بالمجال و ."فيه
طلحات المصق لترجمة ين كلمات. وأمّا الطرلبيولوجي والطبي حوالي ثمان وثلاثا

 متتصّ ، الكلمة الأجنبية التيوهو بالثلاث طريقة: الأول في ذلك البح  البيولوجي
اللغة العربية بدون ما مناسبة باللغة. والثاني، الكلمتان التي أحدها الكلمة  إلى

 الأجنبية. والثال ، المصطلح الذي يستخدمه باللغة العربية.
از العلمي في القرآن لسيد ترجمة كتاب الإعج الموضوع "البح  تحت و

دب في كلية الآة طالب ةفيتري لتيكا" الجميلي ومشكلة ترجمة المصطلحات العلمية فيه
في عملية ترجمة ذلك الكتاب وجدت الباحثة  تذكر، و2131عا   والعلو  الثقافية

لعلمية لمصطلحات االمصطلحات العلمية بأشكال متعددة وطروق ترجمتها كما يلى: ا
ة العربية السهلة فهمها إمّا مفردة أو يوالمصطلحات العلم ،كلمة 32المعربة بحوالي 
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 11 بة سواء كانت إضافية أو وصفية أو أحدها أجنبية على السبيل بحواليمرك
والمصطلحات العلمية الصعبة فهمها إن كان تترجم المترجمة بترجمة حرفية  ،ةكلم

أو مركّبة سواء كانت إضافية أو وصفية أو أحدها أجنبية  وكانت أشكلها مفردة
 .ةكلم 39على سبيل بحوالي 

 لهفلحال هذا الموضوع تيقن الباحثة وتستنبط انّ الموضوع "ترجمة الكتاب 
لحات المصطترجمة يمن احدسين ومشكلات كتور أتعانى من ارتفاع ضغط الد ؟ لد

 .قبلمن  م  تتم دراسته البيولوجية والطبية فيه"
 

  الإطار النظري ه.

 نظرية الترجمة .3
لغة  معنى نص إلى نقل -ولكن بالتأكيد ليس دائما–ما ترجمة؟ هي غالبا 

أخرى بالطريقة التي أرادها المؤلف للنص. ينبئنا احدس العا  أن هذا الأمر يجب 
أن يكون بسيطا، كما أن على الشخص أن يستطيع قول شيء ما في لغة ما متاما 

 9كما يقوله في لغة أخرى.
فأما كلمة الترجمة فقد تعني المجال كله، أو عملية الترجمة، أو النص 

ل . وأما عملية الترجمة بين لغتين مختلفتين فتعني أن يقو  المترجم بتحويالمترجم
نص مكتب أصلى وهو ما يسمى بالنص المصدر في اللغة اللفظية الأصلية إلى 

 31مكتوب يسمى النص المستهدف.

                                                           

)بيروت: دار  لبيتر نيومارك A Textbook of Translationمن الترجمة الكتاب  الجامع في الترجمة،حسن غزالة،  9 
 1ص. (، 2116ومكتبة الهلال، 

 9( ص. 2116)مصر: الشركة المصرية العالمية للنشر،  نظرية الترجمة احدديثةمحمّد عناني،  31 
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نظرية الترجمة هي بالمعنى الواسع حجم المعرفة التي بحوزتنا عن الترجمة، 
 33.مة، والخطوط العريضة، والاقتراجات والتلميحاتويتراوح بين المبادئ العا

 تعريف مشكلة الترجمة وتحديدها، وثانيا الإشارة إلىتفعله نظرية الترجمة  أول ما
العوامل جميعها التي يجب أخذها بعين الاعتبار في حل المشكلة، وثالثا تزويدنا 

 إجراء للترجمة،بقائمة بإجراءات الترجمة كلها، وأخرا إسداء النصح عن أنسب 
 32إضافة إلى الترجمة المناسبة.

 قواعد الترجمة
ل قواعد معنية للحصو هناكليست الترجمة عملية النقل فحسب. ولكن 

ترجمة ثلاثة مبادي يسميها )قوانين( أو قواعد للعلى الترجمة الجيدة. ويضع تيتلر 
 : 31الجيّدة وهي

 النص الأصلي.على الترجمة أن تنقل نقلا تاما جميع الأفكار في  -
يجب أن يتوقف أسلوب الكتابة وطرائقها مع أسلوب النص الأصلي  -

 وطرائقه.
 يجب أن تتحلى الترجمة باليسر الذي يتحلى به النص الأصلي. -

 المصطلح .2
 المصطلح :منها عليه، الدال بالمصطلح المفهو  تربط حديثة تعريفات وثمة

 يوجد (إلخ ...تقنية أو علمية) متخصصة لغة من الكلمات من مجموعة أو كلمة
 مادية أشياء على وليدل المفاهيم عن بدقة للتعبير ويستخد  مقترضاً أو موروثاً

                                                           

 9، ص. الجامع في الترجمة ...حسن غزالة،  33 
 31، ص. الجامع في الترجمة ...حسن غزالة،  32 
 14. ص. نظرية الترجمة احدديثةمحمّد عناني،  31 
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 المفردة، الكلمة على مقصور غير المصطلح يجعل التعريف وهذا .محددة
 34الكلمات. من مجموعة أو كلمة من يكون قد فالمصطلح

 الكيمياءمثل ،  وفروع العل عدة قواعد التسمية هي التسميات
 وينقسم 39ها.التي تنتج الأسماء مع مجموعة من، جنبا إلى جنب والبيولوجية

 صطلح الخاصالم 36.عا ال ومصطلحات الخاصة إلى مصطلحات مصطلح
هو  عا الصطلح الم في حين أن .العلو  والتكنولوجيا من مجال معين ستخد  فيي

 37.من لغة مشتركة عناصر الذي يعتبر مصطلح
 الكلمة أن هو للمصطلح تعريف أفضل أن على اتفاق وهناك
 معناها استقر مركبة عبارة أو مفرد مفهو  الاصطلاحية العبارة أو الاصطلاحية

 دلالته في ضيق خاص تعبير وهو. وضوح في وحُدِّد استخدامها بالأحرى أو
 الأخرى، اللغات في يقابله ما وله، ممكنة درجة أقصى إلى وواضح المتخصصة

 بذلك فيتحقق محدد فرع بمصطلحات الخاص النظا  سياق في دائماً ويرد
 .32الضروري وضوحه

 إشكاليّة ترجمة المصطلح .1
أدى التجاه المنهجي المتبع في دراسات الترجمة من الناحية اللغوية إلى وفع 
مصطلحات كثيرة عرضنا لأهمها، وهي مصطلحات تستند إلى مفاهيم متغيرة 

 39ة بالنصوص.وفقا لخبراتهم الخاصوغير ثابتة المعنى لأن نظرات الباحثين تختلف 

                                                           

 116عامر الزّناني الجابريّ، إشكالية ترجمة المصطلح، ص.  34 
 39, (JakartaIstilahPedoman Umum Pembentukan Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, 

Gramedia, 1993), hlm. 1. 
 36, (Jakarta: BumiPerencanaan Bahasa pada Era GlobalisasiMasnur Muslich dan I Gusta Ngurah Oka, 

Aksara, 2010), hlm. 93-94.  

37..., hlm. 102 Perencanaan BahasaMasnur Muslich dan I Gusta Ngurah Oka,  
 116إشكالية ترجمة المصطلح. ص  ،الجابريّ  عامر الزّناني 32
 86ص. ... نظرية الترجمة احدديثةمحمّد عناني،  19
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. وأهم 3992عا  الذي نشر بالفرنسية  مافي كتابهالنظر قيناي وداربلنيه أعاد 
ن )الاستراتيجيات العامة للترجمة( التي وضعها هذان الباحثان، ما يسميه الباحثو

والترجمة غير المباشرة  (direct translation)استراتيجيتان هما الترجمة المباشرة 
oblique translation) احدرة، بل إن والترجمة(، وهما تذكراننا بالترجمة احدرفية 

المؤلفين يستخدمان المصطلح نفسه )احدرفية( موازيا بل مرادفا للترجمة المبشرة. 
 :، هي)المباشرة( منها ثلاثة يخصوتتضمن هاتان الاستراتيجيتان سبعة مناهج، 

 التعريب لدينا.( وهي ما نسميه (borrowingالاقتراض  -
: أصل المصطلح هو نقل كلمة ذات دلالة خاصة (calque)النقل بالمحاكة  -

 بترجمة أجزائها لوضع كلمة تحاكي المصد ثم تكتسب معنى مستقلا.
( وهي الترجمة التي تلتز  بالكلمات (literal translationالترجمة احدرفية  -

 نفسها في اللغتين.
ومعناه إبدال الصورة الصرفية للكلمة في  ((transpositionالإبدال الصرفي  -

النص الأصلي )المصدر( بصورة صرفية أخرى دون تغيير المعنى وقد يكون 
 الإبدال لازما أو اختياريا.

( وهو التحول الذي يطرأ على الدلالة على (modulationتغيير النظرة  -
 وجهة النظر القائمة في النص الأصلي )المصدر( وصياغتها.

(: يستعمل هذا المصطلح في الإشارة إلى احدالات (equivalenceالتعادل  -
و بنائية بوسائل أسلوبية أالتي تصف فيها اللغات المختلفة حالة معنية 

 مختلفة.
قافية الواردة في النص تغيير الإحالة الث ومعناه (adaptation)التطويع  -

 21ا يقابلها في ثقافية النص المستهدف.م الأصلي إلى

                                                           
 94-87ص. ... نظرية الترجمة احدديثةمحمّد عناني،  21
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 منهج البحثو. 

 وع البح ن .3
وهو البح   (library research)المكتبي  بح تستعمل الباحثة ال بح هذ الفي 
 ة، وقراءكتبةالم جمع البيانات طريقةب الأنشطة المتعلقة من عبارة عن سلسلة يذال

 .23المواد ثوبح تحليلو وتسجيل

  جمع البيانات .2
سم . وأما تنقاللازمة البياناتجمع البيانات هو إجراءات منهجية للحصول على 

هل "البيانات إلى قسمين الرئيس والثانوي. والرئيس في هذا البح  هو كتاب 
انوية فهي ت الث" لدكتور أيمن احدسيني. وأما البياناتعاني من ارتفاع ضغط الد ؟

 22د عملية البح  وتتعلق بموضوع البح  وتشتمل على المعاجميّالمصادر التي تؤ
ية يعنى الطب ةوجيالبيول والمصطلحات الترجمةب المتعلقة القواميسثال: على سبيل الم
غيرها من و، والإنترنت، قالاتوكذلك الم. ”kamus biologi“العصري و 

 .بح الا لهذ لها صلةالتي  الجهات

 تحليل البياناتو الترجمة منهج البح  .1
 واصليةلتا ترجمةال 

ي  إلى نقل المعنى السياق الدقيق للأصل بح واصليةلتالترجمة ا سعىت
  21يكون المضمون واللغة مقبولين ومفهومين للقراء بيسر.

 وصفيةالتحليل ال  
وهو البح  الذي نهجت عليها الباحثة بتقديم احدقائق، ثم تحليلها 

 .تحليلا منظما يمكن من خلاله فهمها
                                                           

23.hlm. 3 , (Jakarta: Yayasan Obor Indonesia, 2004)Metode Penelitian KepustakaanMestika Zed,  
 34 (،2131 ،جامعة سونن كاليجاكا :ترية، .....، )قسم اللغة العربيةتيكا في 22

 69ص. ، ... الجامع في الترجمة، حسن غزالة 23 
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 ز. نظام البحث

 :الباحثة نظا  البح  كما يليولتسهيل فهم أسس البح  وتنظيمه، جعلت 

ح  و أغراض البو تحديد البح وخلفية البح   يتضمن فيه، الباب الأول
  .نظا  البح ومنهج البح  والإطار النظرى والتحقيق المكتبى و فوائده

 هل تعاني من ارتفاع ضغط الدّ ؟لكتاب ل فيه نبذة سريعة، الباب الثانيو
 .مختصر الكتابو الكتابوصف يعنى  لدكتور أيمن احدسين

دكتور ل هل تعاني من ارتفاع ضغط الدّ ؟ كتابال ترجمةالفيه ، الباب الثالثو
 .أيمن احدسين

في طبية المصطلحات البيولوجية والترجمة مشكلات  التحليلفيه والباب الرابع، 
جمتها مع طريقة تر لدكتور أيمن احدسين هل تعاني من ارتفاع ضغط الدّ ؟كتاب ال

 وحل ترجمتها.

 الاقتراحاتو الخلاصة وفيها الخامتةهو  ام لباب الخا

 



 

 

 

 الخامسالباب 

 الخاتمة

 

 الخلاصة .أ

فاع هل تعانى من ارتترجمة الكتاب "العنوان بوبعد بحث طويل على هذا البحث 
يمن الحسينى ومشكلات ترجمة المصطلحات البيولوجية والطبية كتور ألد ضغط الدم؟

 ، كما يلي:، فالنتيجة لهذا البحث"فيه
 الطبيةالبيولوجية والمصطلحات عدة في عملية ترجمة الكتاب، وجدت الباحثة  .1

 .فيه
بية إلى طة والالمصطلحات البيولوجيتلك  ةترجمتقسم الباحثة ، كيفية تترجموفي  .2

 :وهما طريقتين،
المصطلحات البيولوجية والطبية إلى اللغة الإندونيسية اللازمة في مجال  ةترجم -

 .يةالطبمجال و ةالعام
البيولوجية والطبية الموجودة في وذلك حينما وجدنا تكافؤ المصطلحات 

دونيسيا عموما ومجال الكتاب في اللغة الإندونيسية اللازمة عند شعب إن
 كلمات. 87وعددها  .خصوصا يةالطب

 ترجمة المصطلحات البيولوجية والطبية الأجنبية. -
ة العلمية اللغإلى وذلك حينما وجدنا معنى هذه المصطلحات في اللغة الأجنبية 

 كلمات. 87ها عددو. إندونيسيالرسمية في 
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 قتراحاتالا .ب

رة كتاب هي ملأن عملية الترجمة هذا ال مثاليا لم زاللا يإن هذا البحث 
قة فيه نقاد البحث الترجموي والمعل بيها ولذلك واحتاج إليت الباحة الأولى التي قام

 كالبحث إضافية.
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